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17 AyyAoeAAnviko kai EAAnvoayyAiké YAWoodpIio OpwV TPORiwyV:
WUKTIKN £@Qod1a0TIKA aAucida kal TTpdoivol diadpopol

MaAapartévia Mavayiwtou, KwvoTtavrivog Mkartiwvng, Mewpylog A.Toiduag

NEPIAHWH

H trapolca peAéTn €€eTdlel TNV opoAoyia TTOU XPNOIMOTIOIEITAlI OTNV WUKTIKF €QOJIACTIKN aAugida
TPOYINWV Kal aToug TTPAaIvoug S1adpOPoUG HETaPOPAg, U0 KPioIuwy TOPEWYV Yia Tn dnuodacia uyeia, TNV
0IKOVOUIKA Kal Tnv TTEPIBAAAOVTIKA Biwoipdtnta. H wukTikA aAugida, wg cloTtnua Siaxeipiong Kai
METAPOPAG TPOQiUwY Of eAeyXOUEVEG BepuoKpaacieg, dlac@alilel TNV ac@AAgia, TNV TTOIGTNTA KOl TN
Si1apkela {WAG Twv TPoPiuwy, evwd N IxvnAaciydtnta kai n tutomoinon (m.x. 1SO 31512:2024, 1SO
22005:2007) atroteAolv Bacikolg TUAwveS. TMapdAAnAa, n évvoia Twv TPACIVWY  O1adpOuwWYV
avodeIKVUETOl WG KAIVOTOPOG TIPAKTIKA TTOU OuvOUAdel Tnv TrePIBAANOVTIKY BiwoiydtnTa Pe TNV
atmodoTIKOTNTA TNG £POBIACTIKAG aAucidag. H epyacia €0TIGdel 0TN CUCTNUATIKY KaTtaypa@n, TpoTtacn
TUTTOTTOINONG KaI avdAuon épwv, AauBdavovtag utrdéywn TiG oUYXPOVEG TACEIG KAl TEXVOAOYIKEG €EENIEEIG
TTOU aTraitoUv Tn dnuioupyia vEwv 6pwv, PJE OTOXO TNV evioxuon TnG akpiBoug emmiKovwviag PeTagu
OAWV TWV EUTTAEKOPEVWY PEPWV. H peAéTN OUPPBAAAEl OTNV QVTIHETWITTION TIPOKANCEWY, OTTWG N
amwAela TPOPINwWY Kal n TPOANWN TG avdamTuéng TTaBoyovwy HIKPOOPYAVICHWY, VW TTApAAANAa

TTPOWOEI TNV UI0BETNON BILCIHWY TIPAKTIKWY OTNV €QOdIACTIKA aAUCida.

«English-Greek and Greek-English Glossary of Food Terms: Cold
Supply Chain and Green Corridors»

Malamatenia Panagiotou, Konstantinos Gkatzionis, Georgios A.Tsiamas

ABSTRACT

The present study examines the terminology used in the cold supply chain of food and green corridors
of transportation, two critical areas for public health, economic viability, and environmental sustainability.
The cold chain, as a system of managing and transporting food at controlled temperatures, ensures the
safety, quality, and shelf-life of food, while traceability and standardization (e.g., ISO 31512:2024, ISO
22005:2007) are key pillars. Concurrently, the concept of green corridors is emerging as an innovative
practice that combines environmental sustainability with supply chain efficiency. The work focuses on
the systematic recording, standardization proposals, and analysis of terms used in these two critical
sectors, considering modern trends and technological developments that necessitate the creation of
new terms. The study contributes to addressing challenges, such as food loss and the prevention of
pathogenic microorganism development, while promoting the adoption of sustainable practices in the

supply chain.
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0 Eicaywyn

H diaxeipion aoc@daAeiag Kal ToIdTNTAG TPOPINWY, HE ETTIKEVIPO TNV WUKTIKK €£QOSIOCTIKN
aAucida Kal Toug TTPAcIvoug SIodPOHOUG PETAPOPAG, ATTOTEAEI KPIoIJO TTapdyovTa yia Tn
onubola uyeia Kal TNV ETTIXEIPNMOTIKA €mmTuxia. H TTapolca PEAETN OTTOOKOTTED OTn
OUOTNUOTIKA KATAYPO@H KAl OPOAOYIKF TUTTOTTOINON OXETIKWV Opwv, KOAUTITOVTAG TNV
WUKTIKA aAugida (diatApnon TTo1éTNTAg, ac@AAcia, didpkela (WG TPOPIUWY) Kal TOUg
Tpdoivoug diadpduoug, aglotroiwvtag Oiebvr) kal eAAnVIKr BiBAioypagia kai dieBveig
mpodiaypagig  (Tpotutta  AigBvoug  Opyaviopou  Tumomoinong —  International
Standardization Organization (ISO)). XZ16x0g €ivali n dnuioupyia yAwooapiou Tou Ba
OIEUKOAUVEI TNV OKPIRA E€TTIKOIVWVIO UETAEU OAWV TWV EUTTAEKOUEVWYV OTNV €QOJIOCTIKN
aAucida, amd Trapaywyoug €wg  KATavaAwTég, evioxUovtaog Tn Ouvepyacia, Tnv
atmodoTIKOTNTA KAl GUPPBAAAOVTOG OTRV QVTIUETWITTION TTPORANUATWY, OTTWG N ATTWAELI

TPOQINWYV, PE TEAIKO OQEANOG TNV OIKOVOUIKA BIwoIudTNTa TOU KAGSOU.

1 Eicaywyn oTnv YUKTIKH aAucida Tpo@ipwyv

WukTikr) aAugida ovopddeTal n e@odiaoTIK aAuaida TTou EAEYXETAI WG TTPOG TN Bepuokpacia
Kal TTepIAapBavel TNV ammoBbrkeuan, Tn YETAPOPA Kal Tn dlavour euTTabwy TTPOIGVTWY, OTTWG
eUBOAIa, xnuikd, BoAaooivd, KpéaTa Kal YOAAKTOKOMIKG TTpoidvTa (Ferdous et al., 2019). H
dlatipnon Tng ToIOTNTAG, TNG ACPAAEING Kal TNG OIAPKEING WG TWV TPOPIUWY OTTOTEAEI
Bepehilddn Tapdyovia yia Tnv TTpooTacia TG OnuooIog UYEIdG Kal TNV OIKOVOMIKN
BiwoIudTNTa TWV ETTIXEIPAOEWV TPOQiNwV. H WukTik aAucida diadpauarTilel Kpioiyo poAo
oTn 3100QPANION aUTWYV TwV TTaPapETpwy. MapdAAnAa, n ixvnAaciudtnta, 6Twg KabopileTal
ammd mpoTuTTa 6TTwg 10 ISO 22005 (Traceability in the feed and food chain), emTpémer Tnv
TTapakoAoUBnon Tng TTPo£AEuUang, TNG TTApAYWYNG, TNG ETTeEEpyaaiag Kal TNG dIAVOUNAG Twv
TpoYiywv gg k&Be aTddlo Tng aAuadidag, TTapéxoviag Tn duvaTdTNTa YPryopng avakAnong

TTPOIOVTWY O€ TTEPITITWON TTPORANNATOG.

H tutrotroinon, 6mwg auth TTpowBeital ammd Tov ISO e TuTToTIOINTIKG £yypaga 61w 10 ISO
22000 (Food safety management systems) kai 10 1ISO 31512:2024 (Cold chain logistics
services in the business to business), B€1el koIvé TTPOTUTTA KOl ATTAITACEIG yIa TN dlaxeipion
TNG AOQAAEIAG TWV TPOPINWY, eEac@aAifovTag cuvETTela Kal agiomioTia ge 6Aa Ta otddia. H
€QAPUOYH TOUG eVIOYUEI TNV EUTTIOTOOUVN TWV KATOVOAWTWY, YEIWVEI TOUG KIVOUVOUG YIa TNV
uyeia kal GUPBAAAEI TNV OIKOVOUIKN BIWCIUOTATA TWV ETTIXEIPATEWY TPOPiNwyV. ETTiTAfov, n
ul00€Tnon odnyiwv Kal BEATIOTWY TTPakTIKWY Tou lMNaykéouiou Opyaviouou Yyeiag (World
Health Organization — WHO), tou OpyaviopoU Tpogipwv kai Mewpyiag Twv Hvwpévwyv

EGvwyv (Food and Agriculture Organization of the United Nations — FAO) ka1 Tng
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EupwTraikig Apxng yia Tnv Ac@dieia Twv Tpogipwv (European Food Safety Authority —
EFSA), e€ac@aliCouv Tnv ac@dAcia Twv TPOPiNwv KaB' OAn tTnv £@odiacTik aAugida. H
EVOAPHOVIOUEVN KAl TUTTOTTOINKEVN OpoAoyia e€ival ammapditnTn yia Tnv OTTOTEAECUATIKA
ETMKOIVWVIA KAl ouvepyaaia PETAEU OAWV TwV QOPEWV TTOU EUTTAEKOVTAlI OTNV WUKTIKA
aAucida, atrd Toug TTapaywyoUs KAl TOUG PETAPOPEIG PEXP! TOUG AIAVOTTWANTEG Kl TOUG
kaTavoAwTéG. H €éAAeIwn (koIviig) opoAoyiag ptropei va odnyroel og TTapepunveieg, Aan kai

KOBUOTEPNOEIG, UE APVNTIKEG CUVETTEIEG YIG TNV TTOIOTNTA KOl TNV AOQAAEIN TWV TPOPIUWV.

2 Eicaywyn otoug TTpdoivoug S1adpOHOoUG HETAPOPAS TPOPiHWV

O1 mpaaivor diadpopol opiovtal we BIWOIPEG DIAdPOUEG HETAPOPAG TTOU EAAXICTOTTOIOUV TIG
TTEPIBAANOVTIKEG ETTITITWOEIG, OTTWG Ol EKTTOUTTEG AEPiWY Tou BepuoknTriou, n pUTTAVGN TOU
aépa Kal TOU VEPOU, Kal N KOToOvaAwon evépyelng. ZTOXOG €ival n  peEiwon Tou
TTEPIBAAAOVTIKOU OTTOTUTTWHATOG TWV PETAPOPWY, N TTPowenaon TNG KUKAIKAG OIKOVOMIag Kal
n BeAtiwon NG ammodoTiKATNTAG TNG £OodIacTIKAG aAuaidag (Blinge, 2014 EUR-Lex, 2014).
H onuacia Toug EyKeImal OTNV AVTILETWTTION TWV TTPOKANCEWV TNG KAIPATIKAG aAAayng, oTnv
TTPOOTACIO TWV QUOIKWY TIOPWV KAl OTNV  €vioXuon TNng OVTIOyWVIOTIKOTNTAG TwV
ETIXEIPNOEWY. ZUPQwva pe 10 TIPoTUTTo I1ISO 14001:2015 (Environmental management
systems), n epappoyn BILCINWY TTPOKTIKWY OTIG HETAPOPEG OTTOTEAEI BATIKO OTOIXEIO yia TN
OUPNOPOWON HeE TIG TTEPIBAAAOVTIKEG aTTaITACEIG. ETTAéoV, UIa O€Ipd KAVOVIOUWY Kal
mpwToBouAhiwv TG EupwTaikng ‘Evwong (AlcupwTraikd Aiktuo Metagopwyv TEN-T,
MpwTtoBouAia yia TMpdoivoug Aladpopoug amd Tnv Eupwtaik Emrpotm, Eupwtrdikn

Mpdoivn Zupgwvia) pubpifouv TNV EQAPUOYR TOU CUCTAUATOG aUTOU.

H avamruén kar n  epappoyry Tpdoivwy  Oladpduwy oTTaiTel  guvepyacia peTagu
KUBEPVNOEWY, ETTIXEIPACEWVY KAl EPEUVNTIKWY IBPUUATWY, KABWG Kal TN XPAON KAIVOTOPWYV
TEXVOAOYIWV Kal BIWaIgwy AUoewv. H éAAgIwn TuTTOTTOINUEVNG OPOAOYIOG YIa TOUG TTPACIVOUG
O1adpduoug atnv eAANVIKN yAWooa atroteAei onuavTik® €UTTOdIO yIa TNV OTTOTEAECUATIKN
ETTIKOIVWVIO Kal ouvepyaoia oTtov Topéa autd. H Tmapolca epyacia aTmooKoTrel OTnv
QVTIYETWTTION auTOU TOU TTPORANMATOG, TTPOTEIVOVTAG éva ayyAOEAANVIKO Kal EAAnvoayyAiko
YAwoodpio épwv 1ou Ba dieukoAUvel TV Katavonon Kalr TN XPAon Tng opoAoyiag,
oupBAaAAovTaG €11 OTNV EQAPUOYR TTPOTUTIWY Kal SIAdIKATIWY.

3 Aiadikacia Kataypa@ig ayyAlkwv 6pwv Kal atréd001 g TOUg 6TV

eAANVIKA YAwooo

H epyacia €yive ammd oudda opoAdywv Kai €MOTAUOVWY TPOPiNwWY, Ol OTTOI0I EPYACTNKAV
aveEdpTnTa, evromidovrag kai avrimapaBdAlovrag 6poug kair Tnyés. O ayyAikoi 6pol

EVTOTTIOTNKAV KUPIWG O BIABIKTUAKEG TTNYEG OXETIKEG ME TO OVTIKEIYEVO, €V OI EAANVIKOI
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6pol otn Bdon 6pwv Twv Eupwtraikwyv Beopwv IATE (IATE), ot keiyeva vopobeaiag Tng
EupwTraikig ‘Evwong (EUR-Lex), oto yAwoodpio Tng EFSA (EFSA), og yAwoodpia kal TV
evotroinuévn Baon 6pwv TG EAAnvikng Etaipeiag OpoAoyiag (EAETO) kai S1adIKTUOKG
Ae€ikad (Akadnuia ABnvwv, 2023 EAETO, 2022 Linguee: WordReference: IATE). Aev
evrotTioTnKav 6Aol o1 6pol oTnNV EAANVIKA YAWOOA. ZTIG TTEPITITWOEIG AUTEG EQAPUOCTNKAV Ol
TEXVIKEG KOl OPXEG OXNMUATIONOU Opwv, OTTWG TTEPIYpApovTal ato diebvég mrpdTutio I1ISO
704:2000 (avaBewpnBbnke Tpda@ata kai gival diabéoipyo wg 1ISO 704:2022) kal To avTioToIXO
eMnviko TrpoTutto EAOT 402 (Opoloyikh epyacia — Apxég kai péBodol) [Opdypappa 102
(EAANvIkr ETaipgia Opohloyiag (EAETO), 2010b), Opdypaupa 103 (EAAnvikA ETaipeia
OpoAoyiag (EAETO), 2010a)]. To yA\woaodpio TrepiAaufdavel guvoAikd yia Tig dUo YAWOOEg
380 6poug. O1 6pol TTou CUAAEXBNKav avagépovTal o€ TTapdyovieg (agents), €€O0TTAIOUO,
TPOYINA, ayabd, UAIKA, peBddoug, ouokeuaaoia, HOVAdES HETPNONG K.4.

4 Tpotdoeig eEAANVIKWV 6pwV yia TUTTOTTOINON
Kard 1n diadikacia dnuioupyiag Tou yAwaooapiou dnuioupyrRdnkav Opol oTnv €AANVIKN
YAwooa kal SIaAeukaveOnkav TepITITWOEIG TTOAAATTAWY atmoddcewy. O1 TTI0 evOIAPEPOUTES

TTEPITTITWOEIG TTOPATIOEVTAI TTAPAKATW WG TTPOTATEIG YIA TUTTOTTOINON.

To idio To 6voua Tou Bepartikou Tediou TTou oTa ayyAika ovouddletal cold chain dnuioupynoe
TpoBAnuaTiopd. Ztnv eAAnvikA BIBAIoypagia evroTTioTnke wg Kpua aAucida, wuxpn aiuacida,
aAucida woéng kai WukTikp aAucida. MeAetiBnkav o1 opiopoi Tou ayyAIKoU Kal Twv
eMnvikwv avtioToixwv 6pwv (Cambridge English Dictionary: Merriam-Webster Dictionary
Ne€Ikd Tng KoiviAg NeoeAAnvikng) (Mapdptnua: Mivakag 1) Kai TTPOTEIVETAI O OPOG WUKTIKN
aAugida wg TIPOTIUOTEPOG, KOBWG amodidel KaAUTepa Tnv évvoia TnG nBeAnuévng
dnuioupyiag kai diIaTpNong XaunAng Beppokpaciag kad’ OAa Ta aTddia TnNG aAuaidag.

IS1aiTepO TTPORANMATIGNS £TTioNG TTPOKAAETav ol 6pol cool/ cooling/ cooling, chill/ chilling/
chilled, freeze/ freezing/ frozen. ZUppwva pe Ta Ae€ika kai TIG Bdoelg 6pwv (EFSA-
EAETO- IATE:- Merriam-Webster Dictionary), omwg @aivetar oTtov [livaka 2 TOU
MapapTAPATOG, Ol TPEIG OIKOYEVEIEG OPWV Eival VONUATIKA TTOAU KOVTIVEG, 10iwg o1 dUo
TpwTeg. ‘EmeTa amd peAETn Twv OPICPWYV KAl oulATnon pe €I0IKO Tou TTediou (XNMIKO
MNXaviko), kataARéaue otnv amotumwon Tou [Mivaka 2 kal TTPOTEIVOUPE TOug OPOUG TNG
TeAeuTaiag oTAANG yia k&Be avtioToixo ayyAiko (Mapdptnua: Mivakag 2).

To 1pébnua by- evtoTrioTnke va xpnaigoTrolgital otoug 6poug by-product kai by-catch.
Amd Toug opiopoug (Mapdptnua: TMivakeg 3, 4 kol 5) TPOKUTITEl TTWG N ONUAcia Tou

TTAPATTEUTTEl O€ TTIPOIOV TTOU OEV QTTOTEAEI TOV TIPWTOPXIKO OTOXO TNG TTAPOYWYIKAG
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O1adikaciag, aAAd TTPOKUTITEl avaTTOQEUKTA. [N ToV TTPWTO 6po, oTNV EAANVIKY BiBAIoypagia,
akoun Kal o OiyA\wooa AeCIkd, SIaTMOTWONKE va XpNoIUOTTIOIoUVTal Ol OpOI TTaPaITEOoIGV Kal
UTTOTTPOIOV yIa TNV atrédoon Tou by-product kal pdAiota ocuxvd xwpig O1dkpion. XTnv
eMnVIKr} opoloyia, o ayyAikdG 0Opog by-product ammodideTal €TTionua w¢g UTOTTPOIOV,
oupewva pe 1a Tpotumma ISO kai Tnv opoAoyia Tng EupwTraikng ‘Evwong. O 6pog
UTTOTTPOIOV TTEPIYPAPEI TTPOIOV TTOU TTPOKUTITEI QVOTIOQEUKTA KATA TNV Trapaywyn &vog
KUpPIOU TTPOIOVTOG Kal £XEI JIKPOTEPN OIKOVOUIKN i} AEITOUPYIKA onuacia atrd auTtd. AvTIBETWG,
0 Opog Tmapampoidv, av Kdl aTrovIdral ouxvd w¢ oTrédoon Tou by-product, dev
TEKUNPIWVETAI OPOIOPOP®a g€ EAANVIKA AegiKG (Akadnuia ABnvwv, 2023 Aegiké Tng KoiviAg
NeoeAAnvikAg: Mmaumviwtng, 2019) olTe OTIG MPETAPPOCTIKEG TNYEG Tng Eupwtraikng
‘Evwong (IATE- EUR-Lex), eviy ouyvd divetal wg OUVWVUNO Tou UtTorrpoiovrog. ETiong,
Anuparoypageital o 6pog ouuTTPOoIdV Kal aTTavTdral oAoéva Kal CuXvOTePA OTNV €AANVIKN
BiBAloypagia o 6pog cuumapdywyo yia va ammodobei o 6pog co-product. Tnv TTAnpEéoTEPN
€IKOVa QaiveTal va TNV TTapouaidlel To XpnoTiKO AeEIKO, TTOU gival KAl TO TTIO TIPOCPATO WG

¢kdoaon (Mapdaptnua: Mivakag 3).

MNa va ptopéooupe va KaTaAdBoupe TIG €vvoieg Kal TIG PETAEU TOug OXEOEIG, WATE va
EVTOTTIOOUNE TIG OWOTEG ATTOOOCEIG OTA EAANVIKA, dnuIoupynocape €va evvolodidypaupa oTa
ayyAikd (Zxnua 1a), Baciopévo ato ISO 6707-3:2022 (Buildings and civil engineering works)
(MapdpTnua: Mivakag 4), kal éva dAAo oTa eAANVIKAG, Baaliopévo atnv eAAnvikr BiBAioypagia

Kl TOUG OPIGHOUG TwV AegiIkwv (ZxAua 1B, Mapdptnua: Mivakag 3).

N
oupTTapd v_wvaf
gupTpoitvTa
VR
co-products %\

\T/ mpoidy Tapampeiéy
product by-product
\‘-/ \-/ utroTIpoidy

S’
a B

ZxAua 1. Evvolodidypaupa Tapaywyikig diadikagiog pe Toug ayyAikoug (a) Kai
eAnvikoug (B) 6poug.

MpoteivovTal, Aoimrdv, o1 6pol CUUTTAPGywyo KAl CUUTTPOIOV — Ol OTTOI0I ATTAVTWVTAlI GUVABWG
atov TTANBuvTIKO — wg avtioToixol Tou ayyAikoU co-product kai 0 6pog maparPoidv wg

avTioToIX0G Tou ayyAikou by-product pe Tov 6po ummompoidv w¢ uttwvupo. lNpoTteiveral va
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oivetar emTAéov OIEUKPIVION: TTAPQATTPOIOV (SEUTELEUOV TTPOIOV), UTTOTTPOIOV (KAaTAAoITO) HE
TTAPATTOUTIH) METAEU TOUG OTOUG €AANVIKOUG KATaAdyoug 6pwv yia KaAUTeEPn Katavonon tng

d1dkpIonG.

‘Eva mapddelyga yia TNV KAtavonon Twv Opwv  TPoidv, ouumapdywyo, GCUUTTPOIOV,
Tapampoiov, UTToTTpoidv Kal amoBAnto TTapéxeTal amd Tov KAGdo Trapaywyng eAaioAdadou.
To mpoidv Tng diadikaaiag eival 1o id1o To £ETpa TTapPBEvo eAaIOAadO, TO OTTOIO ATTOTEAEI TOV
KUPIO OKOTTIO TNG Trapaywyng. Q¢ mapampoidv autol ptropei va BewpnBei To TTupnvéAaio, To
otroio e€dyeTal atmd TNV EVOTTOUEIVOOO OTEPEA PACa PECW TTEPAITEPW ETTEEEPYATIAG KAl EXEI
eutropikh agia. To £Etpa TapBévo eAaidAado kal To TrupnvéAaio egival ouumapdywya n
aANIwG ouumpoidvra. Ta umompoidvra Tng diadikaciag TTePIAaUBAvVOUV Ta KOUKOUTOIA TNG
eNIdg, Tnv TTupnvopada kal Ta GUAAA, Ta oTroia av Kal dev atroTeAOUV KUPIOUG OTOXOUG TNG
TTAPAYWYAG, TTPOKUTITOUV QVATTOPEUKTA KAl UTTOPOUV va aglotroinBouv SeUTEPEUOVTWG, TT.X.
yla Biogvépyeia A BloAoyikd rpoidvra. AvTiBeta, Ta armoBAnTa Tng diadikaoiag, OTTwG Ta uypd
amopAnTa Twv eAaioTpIfeiwy, ouxva amaitolv €1dIKA diaxeipion, Kabwg dgv €xouv APeoN
olkovopikn aia kai utropei va empapuvouv 1o TepIBaAAov. BéBaia, aTo TTvelua TNG KUKAIKAG
OIKOVOMIag Kal Xapn OTIG GUYXPOVEG TEXVOAOYIKEG BuvaTOTNTEG, TTOAAWY EI8WV UTTOTTPOIOVTA
Kal amopAnTa AoV PETATTOIOUVTAI KOl PTTOPOUV va €Xouv — amod Aiyo €wg TTOAU —

EUPAVTAOTEG XPAOTEIG, EVTOG KAl EKTOG TNG BIOPNXAVIAg TPOPitwV.

AT TNV AAAn, o 6pog by-catch avagépetal oTnv evépyeia TG Tuxaiag aAicuong Kal oTo
amotéAeapa autig (Understanding Bycatch | NOAA Fisheries). Evromiotnke otnv IATE wg
TTAPEUTTITITOV aAicuua Pe ava@opd OTo ATTOTEAECHA TNG evépyelag. MNpoTeiveTal eTTITTAéOV O
MOVOAEKTIKOG OpOG mapadicuua, Kar avahoyia TTpog TO 1maparrpoidv, yia avagopd OTo
ATTOTEAETUA TNG EVEPYEIAG Kal 0 OpoG Tapadicuon yia avagopd otnv evépyela (Mapdptnua:
Mivakag 5).

TéAog, o ayyAikog 6pog food waste evrotietal va €xel Tpelg onpacieg (Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 2011- Food Waste EFSA Circular Economy Foresight
Event-Daniela Battaglia Background), kd0¢ pia atmmé Tig 0110ieG ammodo0nKe e JIAPOPETIKO
6po oTa eAANVIKG: ommartdAn TpoYiuwv, amoppiuuara TpoQiuwv, amofAnTa TPoQiuwy. XN
dlacagnvion Twv onuacoiwyv Borenaav ol YaOAAIKEG Kal avTioTOIXEG EAANVIKEG aTTOdOCEIG TWV
onPaciwy Tou ayyAikou 6pou otnv IATE. H TplTn onpaacia, TTou avagEépeTal g agnpnuévn

évvola, TTpoTeiveTal va AnuuaToypageital wg EexwpioTdg 6pog (Mapdptnua: Mivakag 6).

5 ZulATnon Kal ocupTrepdopara

ATO Ta Topatmmdvw Kal 1IBlaitepa amd TNV TTEPITTTwOon Tou by-product, @aivetral TOC0O
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onpavTikd eival ol €TTionyol 0poAOYIKOi QOPEIG va €XOUV ypriyopa OVTAVAKAQOTIKE, WOTE,
o6tav avaduetal pia véa évvold R évag &Evog Opog, va @povtiCouv Katd To duvatov To
OUVTOMOTEPO YIO TNV TTPATACT KAl TUTTOTTOINCN atrddoong oTn YAwooa Toug. XTdX0G Eival va
TpoAauBaveTal N TTapaywyr Kai Kabiépwan — Adyw Xpriong — TTOAOTTAWY atrodO0EwV TToU

Onuioupyolv auyxuon Kai gival SUOKOAO GTn GUVEXEIA va KaTapynBouv.

Amé Tnv idia TTEPITTTWON 6pou, PTTOpEi OKOPN Kaveig va avTiAngBesi méoco BonBael oTnv
Katavénon n OTITIKOTTOINON EVVOIWV Kal OX€0ewv PéOow gvvolodlaypdupotog. At To
€VVOIOOIAYPANMA TWV TTOPAYOUEVWY UIaG TTapaywyIKAG diadikaciag, eavnke 0TI aTa ayyAIKA
UTTAPXEI KeVO Opou yia TNV atmodoon Tou eAAnVIKOU UTTOTpoidv 1 avtioTpo@a OTI oTa
€EANVIKA UTTAPEE «UTTEP-TTAPAYWYR» OpWV YIa va KOAUQBEi n évvoia TOo0 ToU TTaPATTAEUPOU
TTPOIOVTOG 600 KAl TOU KATAAoITTou, icwg Adyw TngG d1a0ea1ydTnTag Twy U0 TTPOBNUATWY
TTapa- Kai utro-. Adyw Kai pn €ykaipng TUTTOTToinong, To atroTéAeopa Atav ol dUo 6pol va

XPNOIPOTTOI0UVTAl EVAAAOKTIKG WG TAUTOGNHOI /| CUVWVUOL.

JuptrepaopaTik@, n  Tapolca  PEAETN OUVEBOAE OTNV  KATAypagr] Kol evappovion
UTTaPXOVTWYV 6pwv B1EBvoUG xpriong, OTnv TPOTACN VEWV OpwV YIa KAAUWN KEVWV TNG
Tpéxouoag opoAoyiag, otn dlaca@Avion 6pwv P TTOANATTAEG OTTOBOOEIG i EPUNVEIEG KAl OTN
ouZATNON TTEPITITWOEWY €I0IKOU £VOIAPEPOVTOS. TO YAWOTApPIo TTou dnuioupyrOnKe aTTOTEAEI
TNV apxn o€ipds yA\waooapiwv Tou TTediou TNG €QodIacTIKAG aAuaidag Kal TNG BIwCIYOTNTAG.
O1 mépor TTou Ba TpokUWouv (ayyAoeAAnvikd kai eAAnvoayyAikd yAwaoodpia épwyv, Bdon
6pwv) Ba €CUTTNPETAOOUV HETAPPACTIKEG avAyKeg, OTTWG atmodoon vopobeaiag Kal
TPOTUTTWY  OTNV  €ANANVIKA  YAWOOQ, ETTIKOIVWVIOKEG  QVAYKEG  ETTAYYEAPOTIWV  (TT.X.
EMOTNUOVWY TPO®ipwY, OIaxeIpIoTWV WOENG, TTapaywywyv TIPoIGVIWY Yo OvVoPadia Kal
emaonuavon (labelling), diaxeipioTwyv €@odiacTikAG aAuaidag, TePIBAAAOVTOAGYWYV), KaBwWG

KOl OUYYPOQIKEG OVAYKEG AKAdNUAIKWY EPYACIWV Kal ETTICTANOVIKWY ApBpwv.
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NMAPAPTHMA

Mivakag 1. Cold chain: opiopoi kal EAANVIKR atTédoon.

AyyAikog Opiopog EAANvikog Opiopog
6pog 6pog
cold 1. having or being a temperature TTOU €X€1 Beppokpacia
that is uncomfortably low for QPKETA XapnAOTEPN ATTO TN
humans ouvnBiopévn i aTTAWG
. . XOUNAGTEPN ATTO AUTAV
2. having a relatively low TOU QVBPWTTIVOU GWHATOC
temperature or one lower than KQll TIOU PG TTPOKAAET £va
normal or expected avahoyo aignua.
food a. nrf/)t gea_ttﬁd: fl;fh tar? (of Wuxpog TToU €£XEI pIa Beppokpaaia
eosc;)e)c?aelIyeaftevzvrI in(i)t?al ciilldr?g or ouo'er]Td TIOAU Trio X““”M
processing atré Tn Beppokpacia Tou
avBPWTTIVOU CWHATOG
B. served chilled or with ice - - -
WUKTIKOG TTOU TTapdyel Yugn
y. involving processing without
the use of heat
cold a system of transporting something, | WukTiKA oUoTNHa PHETAPOPAG,
chain such as food or a medical product, aAuaida aTToBAKEUONG KAl BIAVOUNG

from where it is produced to the
customer or patient, in which the
product is kept cold at every stage

€UTTABWYV TTPOIGVTWY,
OTTWG TPOPINWV N
PAPUAKWY, KOTA TO OTTOIO
Ta TTPOIOGVTA dlaTnpouvTal
o€ XaunAn Bspuokpacia
atré Tov TOTTO TTApaAywYng
TOUG WG TOV KATAVOAWTH

Mivakag 2. Cool, chill kai freeze: opiopoi kKal aTTOdOCEIG TWV OPWV KAl TWV TTAPAYWYWY TOUG.

AyyAikog | Mépog Tou Opiopog EAANVIKOG 6pog | EAANVIKOG 6pog
opog Abyou (urdpxouoeg (TpoTevopevn
a1rod060EIg) amédoon)

cool pAua to become or cause dpoaifw, Wuxw (EAATTWVW
something to become KPUWvw, TN Bepuokpaaia),
slightly colder Yuypaivw KPUWvwW

cooling ouoIaoTIKO | removal of latent wuén, kplwpua Wuén (eAdtTwoN
and/or sensible heat NG Beppokpaaiag)

cooling evepynTikfy | causing a loss of heat OPOCIOTIKOG WUKTIKOG

peToxn
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chill pAHC to make something Wuxw Yuxw (o€ xaunAn
cold without freezing it Bepuokpaaia uTTEp
TOU UNdevog)
chilling 0OUCIaoTIKO | process of cooling a wuén Wuén (og xaunAn
commodity to a Bepuokpaaia uTTép
temperature above its TOU PNdevog)
freezing point
chilled €TmiBeTO that has been KpUogG, wuxpog WUyHEVOG
refrigerated to within a
positive temperature
freeze prApa to cause something to Karayuxw, KaTayoyw
become cold and often | TTaywvw
hard by lowering its
temperature below
0°C/ to convert from a
liquid to a solid by cold
freezing ouolaoTIKO | the change or process | katdyugn, KaTayugn
of changing from a Taywua
liquid to a solid
substance
frozen emmiBeTO that has been KOATEWUYPEVOG KATEWYUYUEVOG
refrigerated at a
negative temperature

Mivakag 3. Mapatrpoidv, uTToTTPOoIdV, CUPTIPOIOV, CUMTTAPAYWYO: OPICHOI OTA EAANVIKA

AECIKA.

6pog

AKN

ANET

XpnoTik6 Aegiko

TTAPATTPOIOV

TO UTTOTTPOIOV

1. T0 TTPOIGV TTOU
TTPOKUTITEI
OEUTEPEUOVTWG N
Tuxaia katé
dladikaoia
TTapaywyng dAAou
TTpoidvTog. £YN
UTTOTTPOIOV

uTTOTTPOIOV (ayyA. by-product)

UTTOTTPOIOV

1. deutepeliov
TTPOIbV TToU
TTapAyETal
KATA TNV
emegepyaoia
TOU KUPiwg
TTPOIOVTOG

2. (|.'JT(p.) KOKNG
T016TNTOG
Tapdywyo

1. Tapdywyo i
KAtaAoITTo atrd TNV
emegepyaaia GAAou
TpoidvTog (TTP.

2YN. TTapatTpoiov
1. deuTepeUioV TTPOIOV TO OTTOIO

atopével Kkata Tn dladikaaia
TTapaokeurig GAAou TTpoidvToG,

OUWTIPOIGV) KOTGAOITTO: KAT' ETTEKT.
2. (kak6éonuog) BAaBepn ouaia TToU
XOMNAAG TTOIOTNTAG TTPOEPYXETAI ATTO TNV
TTPOIOV emegepyagia KUpIoU

TTPOIOVTOG. BA. oUUTTPOIGV.

2. (UTQ.) TTPOIGV KATWTEPNG
TTOI0TNTOG.
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CUNTTPOIOV - KUPIO TTPOIdV TTOU TTPOIOV TToU TTapdyeTal Yadi pe
TTaPAyETal GAAo katda TV idia diadikaaia
TapdAnAa pe GAO | 116 gupmrapdywyo. BA. mapa-,
Kard TV idia UTTO-TTPOI0V. [< ayyA.
TTapaywyikn coproduct]
diadikaaia (1R.
UTTOTTPOIOV)
oupTTapaywyo | - - TTPOIOV TTOU TTapAyETal
TAuTOXPOVA PE TO KUPIWG
TTapayouevo
[1B. ouy-, urro-TPoIdV.

Mivakag 4. Product, co-product, by-product, waste: opiopoi ka1 TTpoTeIVOPEVES EAANVIKEG

atoddoElG.

AyyAik6g 6pog Kal opIoHOg

Mpoteivouevog
€AANVIK6G 6pog

QTTOTEAEOUA TTAPAYWYIKAS
Siadikaciag

product = end result of a unit process or product system TTPOIOV

co-product = any of two or more products coming from the CUPTTapAywyo,

same unit process or product system but which is not the CUUTTPOIOV

object of the assessment

by-product = co-product from a process that is incidental or | TTaparmpoiov

not intentionally produced and which cannot be avoided (GeuTepeliov
TTPOIOV), UTTOTTPOIOV
(kartd@Aoitro)

waste = any residue of a production operation, atmépAnTo

transformation or use, any substance, material, product that
its holder intends for disposal

Mivakag 5. By-catch: opiopoi kai eAANVIKEG aTTOBOTEIG.

AyyAikog Opiopog EAANvik6g 6pog
o6pog
by-catch, 1. Tuxaia aAieuon €1dwv TTou dev aTToTEAOUV OTOXO I Oev | TTapaAicuon
bycatch TNPOUV OPICHEVA KPITAPIA KATA TNV aAieuorn, JeTagu
TWV oTToiwv Ta BaAdoaia BNAACTIKA, Ta TITNVA, Ol
XEAWVEG Kal GAAa BaAdoaoia €idn
2. amoppipBév aAlicupa BaAdoaiwy €10WV TTOU TTOPEPTTITTITOV
aAievovTal akoUolia Kal CUXVA Tpaupati¢ovtal i aAigupa,
TeBaivouv TTapaAicupa
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Mivakag 6. Food waste: opiopoi, yaAAIKEG Kal EAANVIKEG ATTOBOOEIG.

AyyAikég Opiopuoég FaAAik6g 6pog EAANnvik6g 6pog
6pog
food waste” | 1. the discarding of food that is gaspillage oTratdAn
safe and nutritious for human alimentaire TPOYIUWV

consumption along the entire
food supply chain, from primary
production to end household
consumer level

food waste® | 1. former food products, such as déchets atroppiypara

edible material intended for alimentaires TPOYIUWV
human consumption, arising at
any point in the food supply
chain, such as that collected at
restaurants, retail, or from
household food scraps

2. food processing by-products, déchets atrépAnTa
including material that is alimentaires TPOYiNWV
recovered from food processing
plants and may include some of
the above listed material but
also include production
materials that are not intended
as edible material

Ap MaAaparévia MavayiwTtou

FAwoooAdyog - Epeuvntpia oto EpyacTriipio MeAétng AvTidpaoewv KatavaAwTnh
ka1 OpyavoAnTTikAg AvaAuang Tpogipwy kail Motwv,

Tunua EmoTtAung Tpoipwyv kai Aiatpo@ng MNavemmoTnuiou Alyaiou

HA-Tay.: teniapanag@aegean.gr

Ap KwvoTavrivog Mkatdiwvng

Kabnyntg A’ ZupTrepi@opdg KaTavaAwTr Kal aigbnTnpiaknig avaAucng Tpo@iuwy

AieuBuvtig EpyaaTnpiou MeAéTng Avtidpdoewv KatavaAwTr
ka1 OpyavoAnTTikAg AvaAuang Tpogipwyv kai MoTwv
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